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Die eigentlich politische Unterscheidung ist die Unterscheidung von Freund und Feind. Sie gibt

menschlichen Handlungen und Motiven ihren politischen Sinn; auf sie führen schließlich alle

politischen Handlungen und Motiven zurück. Sie ermöglicht infolgedessen auch eine

Begriffsbestimmung im Sinne eines kennzeichnenden Merkmals, eines Kriteriums. Insofern sie nicht

aus andern Merkmalen ableitbar ist, entspricht sie für das Politische den relativ selbständigen

Merkmalen anderer Gegensätze: Gut und Böse im Moralischen, Schön und Häßlich im Ästhetischen,

Nützlich und Schädlich im Ökonomischen. Jedenfalls ist sie selbständig, nicht im Sinne eines eigenen

neuen, dem Moralischen usw. gleichgearteten Sachgebietes, wohl aber in der Weise, daß sie weder auf

einen jener anderen Gegensätze oder auf mehrere von ihnen begründet, noch auf sie zurückgeführt,

noch von ihnen aus geleugnet oder widerlegt werden kann. Wenn selbst die Gegensätze von Gut und

Böse, Schön und Häßlich oder Nützlich und Schädlich nicht ohne weiteres und einfach dasselbe sind

und nicht unmittelbar aufeinander zurückgeführt werden, so darf der weit tiefere Gegensatz von Freund

und Feind noch viel weniger mit einem jener anderen Gegensätze verwechselt oder vermengt werden.

真の政治的区別は敵味方の区別である。これは人間の行為および動機にその政治的意義を付与す

る。究極のところ、一切の政治的行為および動機は挙げてこれに帰する。したがって、これによって特

徴、標識という意味での概念規定も可能になる。これが他の徴表から導き出せぬものであるかぎりは、こ

れは政治では、道徳の善悪、芸術の美醜、経済の利害といった他の相対的に独立した徴表に相当す

る。とにかくこの区別は独立なものである。それは道徳などと同種の独自な新分野という意味ではない

が、上に述べた他の諸対立のうちの一つまたは多くに基づいたり、これらに帰せしめられたり、これらの

方から否認もしくは反駁（はんばく）されたりすることは絶対にないといったような具合にそうなのである。

善悪、美醜、利害の対立でも無造作に簡単には同一ではなく、直接には互いに相帰せしめられないの

であるが、敵味方という遥かに深刻な対立を上に述べた諸対立のうちの一つと混同、混淆（こんこう）す

ることはいっそうあってはならないことなのである。


